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IMPOSTAZIONE DELLA TEMPERATURA

Per regolare la temperatura dell'acqua miscelata, procedere
come descritto in Fig. F1-F3.

La temperatura deve essere verificata annualmente per
accertarsi che la regolazione della valvola sia corretta.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

In condizioni normali il miscelatore non richiede alcuna manu-
tenzione . Se si dovesse rendere necessario, & possibile
smontare e sostituire | “elemento termico e il cono valvola
senza smontare il corpo valvola.

Vedere Fig. A* per dettagli sui ricambi.

Attenzione: Prima di smontare la valvola sono da chiude-
re i rubi i. Se la valvola e sotto un
qua, questo é da svuotare.

Acqua dura pud comportare disfunzioni del miscelatore. Vi
consigliamo di procedere come descritto per effettuare la
pulizia interna della valvola. Nelle maggior parti dei casi si
riesce a ottenere la funzione iniziale. In caso contrario & da
sostituire | “elemento termico.

1) Chiudere | acqua e far fuoriuscire tutta la pressione del
sistema. (Fig. A)

2] Togliere il tappo protettivo (1) e smontare i singoli pezzi
(2-5)

3) Pulire accuratamente tutti i componenti

4] Usare solo grasso siliconato. Rimontare i singoli pezzi
5) Impostare la temperatura di miscelazione (Fig. F1-F3)

Gli esempi di applicazione riportati nel manuale non sono
vincolanti. Sono da rispettare le normative e prescrizioni
vingenti.
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e8] ENGLISH

INSTALLATION

All work must be performed by qualified personnel and in
accordance with applicable codes and ordinances.
- Flush the pipes clean, shut off water supply and drain the
pipes.
- When connecting the VTA370/VTAS570 please follow the
general directions outlined in Fig B, and pay special attention
to:

*the recommended use of shut-off valves (Fig C)

*installing the valve under the calorifier or using heat traps

(Fig. D)

«installing the valve in a correct manner to avoid damage

(Fig. E)

« the installation of non-return valves where applicable (Fig.B)
After installation, deposit this leaflet with the owner of the valve
for future reference.

TEMPERATURE ADJUSTMENT

To set the mixed water temperature, follow the steps descri-
bed in Fig. F1-F3.

The temperature should be checked annually to ensure that
the setting of the valve is correct.

SERVICE AND MAINTENANCE

Under normal conditions maintenance will not be required. If,
however, it should prove necessary, the gasket (O-rings), the
sensing element and the valve plug are easily replaced.

See fig. A* for replacement part details.

BONMTAPCbKA
MOHTAX

Bcuukn pabotu Tpabea fa bboat nanbnHeHn ot
KBanUuuMpaH NepcoHan CbriiacHo NPUIOXVMUTE NpaBmna
1 Hapenbw.
- MpomwiiTe TpbbuTe, 3aTBOPETE 3aXpaHBaHETO Ha Boda U
oTBOOHETe TprbuTe.
- Korato cebpasate VTA370/VTA570, mona cnensaiite
0bwwmTe nHeTpykumm BB Mur. B, n obbpHeTe cneuvanHo
BHUMaHVe Ha:
* npenopbyaHa ynotpeba Ha 3aTBopeHu knanaHu (Pur.C)
* MHCTanvpaHe Ha knanaHa nog, kanopudepa um
13Mon3BaHe Ha TONNHHK kanaxy (Pur.D)
* IHCTanvpaHe Ha knanaH o npaBWieH HauvH 3a
n3barsaHe Ha nospena (Mur.E)
* HCTanVpaHe Ha HEBb3BPbLLAEMM KIlanaHy KbAeTo e
npunoxvmo (®ur.B)
Cnen vHcTanvupaHe, npenaiiTe Tasu bpoluypa Ha cobcTeeHyka
Ha knanaHa 3a 6baella pedepeHuma.

PEFYNWPAHE HA TEMMEPATYPATA

3a perynupaHe Ha TemnepaTypaTta Ha cMeceHaTa Bofa,
cnepganTe CTbNKUTE onncaHn BB Mur. F1-F3.
TemnepatypaTta TpAbsa na 6bae nposepABaHa exerogHo, 3a
[a ce yBepuTe ue KOMINIIEKTOBAHETO Ha KJlanaHa e npaBusiHo.
CEPBU3 N NOAAPDXXKA

Mpn HopmanHW ycrnoBuA He ce Hanara noapbxka. Ako obaue
Ce HanoXw, yrTbTHUTENAT (0-NPBLCTEH), UYyCTBUTENHNAT
€MeMEeHT ¥ KnanaHbT MoraT Aa 6boaTt nooMeHeHn NecHo.
Bux @ur. A* 3a geTtaiiny Ha NOAMEHVMY YacTu.
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NOTE! Before dismantling the valve the water supply
should be shut off. Where the valve is fitted below the
calorifier this should be drained first.

Hard water conditions may result in scale deposits causing
sticking of internal parts in extreme cases. Cleaning the
internal parts will usually restore the valve to proper operating
conditions.

It may be necessary also to clean the seat and/or to exchange
the thermostat.

To clean and/ or restore the valve, shut off the water and:

1) Remove the cap (1) and the parts 2-5 (Fig. A)

2) Remove carefully all scaling (calcium deposits) or foreign
particles from all internal parts.

3) When necessary remove and clean the seat assembly in
the same way.

4) Assemble the valve. Only silicone grease is allowed to be
used.

5) Adjust the temperature. (Fig. F1-F3)

The application examples inside this instruction manual

are overall idea sketches. Always also take locally laws and
regulations into consideration.

DEUTSCH

EINBAU

Alle Arbeiten mussen von qualifiziertem Personal und
in Ubereinstimmung mit den geltenden Gesetzen und
Verordnungen ausgefiihrt werden.

- Spulen Sie die Rohre sauber, schalten Sie die
Wasserversorgung ab und entleeren Sie die Rohre.
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BEJNEXXKA! NMpeau neMmoHTMpaHeTo Ha KnanaHa,
3axpaHBaHeTo Ha BopaTa Tpabea na 6bae cnpaHo. Tam
Kb[ETO € NOMNoXeH KnanaHa, Tpabsa na 6bae oTBoaHEH
MbpBO KanopucepsT.

TBbpaaTa BoOa MOXe [a AoBefe [0 3arensaHe Ha BbTPeLlHu
YacTV B EKCTPEMHM CIlyyaln Ha CKanoBuTe OenosnTy.
MouncTBaHETO Ha BBTPELUHWTE YaCTu, MPUHLIMMHO e
Bb3TaHOBU HOPMarHWTE YCroBmA Ha paboTa Ha kianaHa.
Moxe fa ce Hanoxw ga ce NMouncTy ornoparta v / unu aa ce
nogMeHn TepMocTara.

3a Oa nouncTuTe KianaHa, CnpeTe Bofata u:

1) ViakapaiiTte kanaka n yactute 2-5. (Pur.A)

2) BH1uMaTenHo oTCTpaHeTe BCUUKW CKanosw (Kanuvesu
LEenosnTI) WU YyXOM YaCTULW OT BCUUKU BBETPELLIHI YacTu.
3) Mpu Hyxaa oTcTpaHeTe 1 NouncTeTe ornopHaTta crriobka no
CBLLUMA HAUVH.

4) Crnobete knanaxa. [Mo3BonABa ce camo CUMKOHOBO
YMTETHEHME.

5) Perynupaiite Temnepatypata. (@ur. F1-F3)

TpyMepHVTe NMPUNoXeHVA, BKITHOUEHY B TOBA TEXHNYECKO PBKO-
BOZCTBO MPEACTaBAT CaMO OPUEHTVPOBLYHA VYAEA 38 MPUIIoxKe-
Huie. TexyLTe 3aKOHOBY CTaHAaPTV 1 HOPMU BUHarV TpAbsa
i@ ce B3emar r1of BHUMaEHVE.

cz) CESKY

INSTALACE

Vsechny prace musi provadét kvalifikovany personal v sou-
ladu s platnymi zékony a predpisy.- Proplachnéte potrubi,
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- Befolgen Sie beim AnschlieBen des VTA370,/VTA570 bitte
die in allgemeinen Anweisungen aus Abb. B und achten Sie
besonders auf:
« die empfohlene Verwendung von Absperrventilen (Abb. C)
« die Installation des Ventils unter dem Wé&rmeaustauscher
oder mittels Warmefallen (Abb. D)
« die richtige Installation des Ventils, um Schaden zu
vermeiden (Abb. E)
«die Installation von Ruckschlagventilen, wo dies nétig ist
(Abb. (B)
Hinterlegen Sie dieses Heft nach der Installation fur kiinftige
Konsultation beim Besitzer des Ventils.
EINSTELLUNG DER WASSERTEMPERATUR

Um die Mischwassertemperatur einzustellen, gehen Sie bitte
vor, wie in Abb. F1-F3 beschrieben.

Die Temperatur sollte jahrlich tberpruft werden, um sicher-
zustellen, dass das Ventil richtig eingestellt ist.

WARTUNG UND BETRIEB

Serie VTA370/VTA570 missen unter normalen
Betriebsverhaltnissen nicht gewartet werden. Dennoch ist
es maglich, sowohl das thermostatische Element als auch
den Ventilkegel ohne Ausbau der Armatur auszutauschen.
Einzelheiten zu den Ersatzteilen finden Sie in Abb. A*.

ACHTUNG: Vor Ausbau der Armatur muss die
W zufuhr abgesperrt werden. Wenn die Armatur

unter dem Warmwasserbereiter montiert ist, muss die-

ser vorher entleert werden.

Hartes Wasser kann durch Belag Stérungen in der Funktion

des Ventils verursachen. Durch eine nachstehend beschrie-

bene Reinigung wird in der Regel die Funktion des Ventils

wiederhergestellt. Manchmal kann auch eine Reinigung des
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vypnéte privod vody a vypustte potrubi.- Pri zapojovani ventilu
VTA370/VTA570 se fidte vSeobecnymi pokyny uvedenymi
na obr. B a vénuijte zvlaStni pozornost:
* doporu¢enému pouZiti uzaviracich ventilt (obr. C) «instala-
ci ventilu pod ohriva¢ nebo pouziti absorbérd tepla (obr. D)
instalaci ventilu spréavnym zpusobem, aby nedoslo k
poskozeni (obr. E)
«instalaci zpétnych ventil( v pripade potreby (obr (B)
Po instalaci prredejte tento prospekt vlastnikovi ventilu pro
budouci referencni Gcely.
NASTAVENI TEPLOTY
Chcete-li nastavit teplotu smichané vody, postupujte podle
krokt na obr. F1-F3.
Teplota se musi kazdy rok kontrolovat, aby bylo zaruéeno
spravné nastaveni ventilu.
SERVIS A UDRZBA
Za normalnich okolnosti neni udrzba nutna. Je-li vSak udrzba
potieba, tésnéni (O-krouzek), teplotni ¢idlo a kuzelku ventilu
Ize snadno vymeénit.
Informace o nadhradnich dilech najdete na obr. A*.
UPOZORNENI! Pied rozmontovanim ventilu je potieba
uzaviit privod vody. Tam, kde je ventil umistén pod
ohfivacem je potieba tento nejprve vypustit.
V krajnich pripadech muze tézka voda zplsobit tvorbu
usazenin. K sprévné funkci ventilu vétSinou postaci o¢isténi
vnitinich ¢asti.
Nekdy je zapotrebi vycistit i sedlo ventilu pripadné vymeénit
termostat.
Pri gisténi ventilu postupujte nasledovne:
1) odstrarite kryt a vyjméte casti.
10(52)



unteren Teils oder Austauschs des Thermostats erforderlich
werden.

1) Das Wasser ist abzustellen um das System drucklos zu
machen.

2) Die Schutzhiilse (1) ist zu entfernen und die Teile 2-5
(Abb. A) zu demontieren.

3) Alle Teile sind sorgféltig zu reinigen.
4) Zum Einfetten darf nur Silikonfett verwendet
werden. AnschlieBend die Teile wieder montieren.

5) Die Mischtemperatur ist wieder einzustellen.
(Abb. F1F3)

Die Anwendungsbeispiele innerhalb dieser
Bedienungsanleitung sind Ideenskizzen. Lokale Gesetze und
Richtlinien sind zu berticksichtigen.

FRANCAIS

INSTALLATION

Tous les travaux doivent étre réalisés par un personnel qua-
lifié et conformément aux codes et reglements en vigueur-
Rincez les canalisations, coupez l'alimentation d'eau et vidan-
gez les canalisations.- Pour le branchement du VTA370/
VTAS70, veuillez suivre les directions générales indiquées
dans Fig B et faites particuliérement attention a:

«|'utilisation recommandée des vannes de fermeture (Fig.

C)

*installer la vanne en dessous du ballon d'eau chaude ou

en utilisant des sécurités thermiques (Fig. D)

einstaller correctement la vanne pour éviter tout risque de
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2) peclivé odstrarite vSechny usazeniny a cizi télesa z vniti-
nich ¢asti. (obr. A2-A5)

3) jei nutné ocistit i sedlo, postupuijte stejnym zplsobem.

4) smontuijte ventil, pouzijte pouze silikonové mazivo.

5) nastavte teplotu. (obr. F1-F3)

Priklady aplikaci uvnitr* tohoto manuélu jsou pouze informativni.
VZzdy berte v dvahu a dodrZujte lokaln€é platné predpisy.

DANSK

INSTALLATION

Alt arbejde skal udfares af kvalificeret personale og i overens-
stemmelse med geseldende lovgivning og bestemmelser.
- Skyl rerene rene, luk for vandforsyningen og tem rarene.
- Ved tilslutning af VTA370,/VTA570 skal du falge de gene-
relle anvisninger i Fig. B og vaere seerligt opmaerksom pa:
*den anbefalede brug af stopventiler (Fig. C)
«installation af ventilen under varmtvandsbeholderen eller
anvendelse af akkumoleringstank (Fig. D)
* korrekt installation af ventilen for at undga skader (Fig. E)
«installation af kontraventiler; hvor det er relevant (Fig. (B)
Efter installation skal denne folder opbevares hos ventilens
ejer til fremtidig brug.
TEMPERATURINDSTILLING
Temperaturen pa blandingsvandet indstilles ved at felge tri-
nene i Fig. F1-F3. Temperaturen skal kontrolleres en gang om
aret for at sikre, at ventilen er indstillet korrekt.
SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE
Under normale forhold kraeves der ikke vedligeholdelse. Hvis
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dommage (Fig. E)

*l'installation des vannes anti-retour le cas échéant (Fig. (B)
Aprés le montage, remettez cette fiche au propriétaire pour
toute référence ultérieure.

REGLAGE DE TEMPERATURE

Pour régler la température de l'eau, suivez les étapes décri-
tes dans la Fig. F1-F3.

La température doit étre vérifiée tous les ans pour s'assurer
que le réglage de la vanne est correct.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

Dans des conditions normales d'utilisation aucun entretien
n’est nécessaire. Si cela s'avere nécessaire le joint («O
ring»), 'élément sensible et le train thermostatique peuvent
étre remplacés facilement.Référez-vous a la fig. A* pour les
pieces de rechange.

ATTENTION! Avant de démonter la vanne, Parrivée d’eau
doit étre interrompue. Dans le cas ol la vanne est instal-
lée en dessous du ballon celui ci doit d’abord étre vidangé.
Les conditions d’eau dure (eau chargée en calcaire) peuvent
se traduire par un dép6t causant un grippage des pieces
internes dans des cas extrémes. Un nettoyage de ces par-
ties internes vont normalement rendre a la vanne toutes ces
fonctionnalités initiales.

Il peut s’avérer nécessaire de nettoyer aussi le siege et/ ou
d’échanger le thermostat.

Pour nettoyer ou restaurer la vanne, couper I'eau et:

1) Enlever le capot et les parties 2-5 (fig. A)

2) Enlever soigneusement toutes traces de dépdt (de calcaire)
ou de particules étrangéres de toutes les parties internes.
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det skulle veere nadvendigt, er det dog enkelt at udskifte pakningen
(O-ringe), sensorelementet og ventilproppen.

Se Fig. A* for oplysninger om udskiftningsdele.

BEMZERK! Vandforsyningen skal afbrydes, fer ventilen
skilles ad. Hvis ventilen er monteret under varmtvands-
beholderen, skal denne aftappes ferst.

Vand med hgj hardhedsgrad kan forérsage flageaflejringer, som
i ekstreme tilfselde kan fa de indvendige dele til at saette sig
fast. Rengering af de indvendige dele vil som regel bringe
ventilen tilbage til god driftstilstand.

Det kan veere ngdvendigt ogsa at rengere saedet og/eller
udskifte termostaten.

Ventilen rengeres og/ eller bringes tilbage til god driftstil-
stand ved at lukke for vandet og:

1) Fjerne daekslet og delene 2-5. (Fig. A)

2] Forsigtigt fierne al flagedannelse (kalkaflejringer) eller
fremmedlegemer fra alle indvendige dele.

3) Om nedvendigt fierne og rengere saedemodulet pa samme
made.

4) Samle ventilen. Der ma kun anvendes silikonefedt.
5) Indstille temperaturen. (Fig. F1-F3)

Applikationseksemplerne i denne instruktionsmanual er
generelle eksempler. Lokale bestemmelser og regulativer skal
altid tages i betragtning.

@ EESTI

PAIGALDAMINE

T66 peab teostama kvalifitseeritud to6taja ning vastavalt
kohaldatavatele eeskirjadele ja maarustele.
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3) Quand cela s'avére nécessaire enlever et nettoyer le
siege de la méme facon.

4] Remonter la vanne. Seulement un lubrifiant a base de
silicone est autorisé.

5) Régler la température. (fig. F1-F3)

Les exemples d'application présentés dans ce manuel
d'installation sont des schémas fonctionnels. Il est
indispensable de toujours prendre en considération les
différentes caractéristiques propres au circuit d'installation et
& son environnement

(m) ITALIANO

INSTALLAZIONE

Tutti i lavori devono essere effettuati da personale qualificato
nel rispetto delle leggi e delle normative vigenti.

- Risciacquare i tubi, chiudere I'alimentazione dell'acqua e
spurgare i tubi.

- Per il collegamento di VTA370/VTAS570, seguire le
direttive generali riportate in Fig.B e prestare particolare
attenzione a:

« utilizzo raccomandato delle valvole di intercettazione (Fig. C)
«installazione della valvola sotto il calorifero oppure con dis-
positivi di intercettazione dell'acqua calda (Fig. D)

e installazione corretta della valvola per evitare danni (Fig. E)
e installazione di valvole di non ritorno laddove applicabile
(Fig. B)

Dopo linstallazione, consegnare questa scheda al proprieta-
rio della valvola per riferimento futuro.
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- Loputage torud puhtaks, sulgege veevarustus ning laske
torudest vesi vélja.

- VTA370,/VTAS70 klapi Gthendamisel jargige Uldjuhiseidjoo-
nisel B ning pdorake erilist tahelepanu:

« sulgeklappide soovituslikele kasutamisviisidele (joonis C)

 klapi paigaldamisele kalorifeeri alla v6i Uhesuunaliste klap-

pide kasutamisele (joonis D)

*klapi ettendhtud viisil paigaldamisele, et valtida kahjustusi

(joonis E)

* tagasilodgiklappide paigaldamisele, kui on kasutatav (joonis (B)
Parast paigaldamist jétke see brosiur klapi omanikule tule-
viku tarbeks.

TEMPERATUURI REGULEERIMINE

Segatud vee temperatuuri maaramiseks jargige juhiseid joo-
nistel F1 kuni F3.

Temperatuuri tuleks kontrollida igal aastal, et olla kindel klapil
maaratud temperatuuri digsuses.

HOOLDAMINE

Tavatingimustes puudub hoolduse jérgi vajadus. Kui hooldu-
svajadus siiski peaks tekkima, saab tihendi (o-réngad), tundlik-
kuselemendi ning klapi korgi kergesti vélja vahetada.

Vt joonist A* asendusosade detailide kohta.

MARKUS! Enne klapi Idami lek ustus
sulgeda. Kui klapp on paigaldatud kalorifeeri alla, tuleks
see enne veest tiihjaks lasta.
Kareda vee korral vaib tekkida katlakivi, mis aarmuslikel juhtu-
del v6ib péhjustada sisemiste osade kokkukiilumise. Tavaliselt
taastab sisemiste osade puhastamine klapi ettenahtud td6-
korra.Vajadusel tuleb puhastada ka pesa ja/vdi vahetada ter-
mostaat. Klapi puhastamiseks ja/v6i totkorra taastamiseks
13 (52)
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sulgege veevarustus ja.

1) Eemaldage kaas ja osad 2-5 (joonis A).

2) Eemaldage sisemistelt osadelt ettevaatlikult katlakivi (kalt-
siumisetted) voi voorosakesed.

3) Vajaduselt eemaldage ja puhastage pesa sarnasel viisil.
4] Monteerige klapp kokku tagasi. Kasutada tohib ainult
silikooni baasil maardeainet.

5) Reguleerige temperatuur (joonisF1-F3).

Selles kasutusjuhendis toodud paigaldusnéidised on Uldised
ideekavandid. Arvestage alati kohalike seaduste ja eeskirjadega.

[Es) ESPANOL

INSTALACIGN

Todos los trabajos deben ser realizados por personal
cualificado y de conformidad con la normativa y legislacién
aplicables.

- Limpie las tuberias, corte el suministro de agua y drénelas.

- Al conectar la VTA370,/VTA570, siga las indicaciones

generales descritas en la Fig. B y preste especial atencion a:

* el uso recomendado de las vélvulas de cierre (Fig. C)
*|a instalacion de la vélvula bajo la caldera o por medio de
sifones (Fig. D)
*|a instalacion de la valvula de modo correcto para evitar
danos (Fig. E)
¢ |a instalacién de véalvulas de no retorno cuando proceda
(Fig. (B)
Tras la instalacion, entregue este folleto al propietario de la
vélvula por si necesita consultarlo en el futuro.
SELECCION DE LA TEMPERATURA
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kicserélhetok.
Az elemek kicserélését lasd az F*. abran..
FIGYELEM! A szelep szétszerelése el6tt zarja le a
izellatast! A vizet el6szor a lep hé €l6 alatti
lakozasanal le!

Ha a rendszert kemény vizzel hasznaljak, vizké rakédhat

le, amely a belsé elemek beragadaséat okozhatja. llyenkor

a bels6 elemek alapos megtisztitdsa utéan a szelep Ujra
mukodtetheto.

Eléfordulhat, hogy meg kell tisztitani az aljzatot és/vagy
cserélni kell a h6fokszabalyozat.

A szelep tisztitdsahoz és/vagy mikodésének
visszadllitédsahoz zarja el a vizelldtast, és tegye a
kévetkezoket:

1) Tavolitsa el a sapkat, és a 2-5 elemeket. (A. dbra)

2) Gondosan tavolitson el minden vizkélerakédast (kalcium
lerakddas) vagy idegen részecskéket a belsé alkatrészekrdl.
3) Ha szikséges, vegye ki és tisztitsa meg az aljzat szerel-
vényt is.

4) Szerelje dssze a szelepet. Csak szilikonos kenéanyaggal
olajozhata!

5) Allitsa be a hémérsékletet. (F1-F3 abrak)

A kezelési utasitas csak elvi alkalmazasi peldakat tartalmaz.
Minden esetben be kell tartani az érvényes helyi eloirdsokat.

1) LIETUVIU

MONTAVIMAS

Visus darbus turi atlikti kvalifikuoti darbuotojai pagal
galiojandias taisykles ir potvarkius.
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Para establecer la temperatura del agua de mezcla, siga los
pasos descritos en la Fig. F1-F3.

La temperatura debe comprobarse anualmente para asegu-
rarse de que el ajuste de la valvula sea correcto.

SERVICIO Y MANTENIMIENTO

Bajo condiciones normales no es necesario el manteni-
miento. Sin embargo en caso de necesidad las téricas, el
elemento sensor y el vastago de la véalvula son facilmente
reemplazables.

Véase la Fig. A* para obtener informacion detallada sobre la
sustitucion de piezas.

NOTA! Antes de desmontar la valvula hay que cortar el
agua. Cuando la esta por debajo del nivel del pro-
ductor de A.C.S. se puede vaciar pr

Bajo condiciones de aguas duras se pueden crear depdsitos
de incrustaciones causando dafos en las partes internas en
casos extremos.

Limpiar las partes internas de las valvulas nos asegurara

un correcto funcionamiento de las mismas, también puede

ser necesario limpiar el asiento de la vélvula y/0 cambiar el

termostato.

Para limpiar y/ o restaurar la valvula, cortar el agua y:

1) Quitar la tapa y las piezas 2-5 (Fig. A)

2) Quitar cuidadosamente todas las incrustaciones (depdsi-

tos de calcio) o particulas extranas del interior de la valvula.

3) Cuando sea necesario quitar y limpiar el asiento de la

misma manera.

4) Ensamble la valvula. Solo se admite usar grasa de silicona

5) Ajustar la temperatura. (Fig. F1-F3)

Los efemplos de aplicacion incluidos en este manual son
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- Svariai isplaukite vamzdzius, atjunkite vandens tiekima ir is
vamzdziy isleiskite vanden.
- Jungdami VTA370/VTAS570 laikykités instrukcijy,
pateikiamy pav.B, ir ypac atsizvelkite | tai, kad reikia:
* naudoti rekomenduojama uztvarinj voztuva (C pav.)
* montuoti voztuva pries kaloriferj arba naudoti
Silumogaudzius (D pav.)
* tinkamai montuoti voztuva, kad baty iSvengta Zalos (E pav.)
* kur tinka, montuoti atgalinius voztuvus (B) pav.)
Baige montuoti palikite §j lapelj savininkui, kad jis galety juo
pasinaudoti ateityje.
TEMPERATUROS REGULIAVIMIAS

Nustatydami misriojo vandens temperatirg vadovaukites
nurodymais, pateikiamais pav. F1-F3 .

Siekiant uztikrinti tinkama voztuvo nustatyma temperatirg
badtina tikrinti kasmet.

TECHNINE PAGALBA IR PRIEZIORA

Normaliomis salygomis technine priezidra nereikalinga.
Taciau jei prireikty, tarpiklj (Zziedus), jutiklj ir voZtuvo kiStuka
lengva pakeisti.

Smulkesneés informacijos apie daliy keitima rasite A* pav.
PASTABA! Pries iSmontuojant vozZtuva reikia iSjungti
vandens tiekima. VoZtuvas, sumontuotas Zemiau
kaloriferio, turi biiti iStusStintas pirmas.

Jei tiekiamas kietas vanduo, gali atsirasti apnasu, dél kuriy
netgi gali strigti vidines dalys. ISvalius vidines dalis voztuvas
paprastai vél blna tinkamos eksploatacineés biklés.

Taip pat, ko gero, teks iSvalyti lizda ir (arba) pakeisti
termostata.

Kad iSvalytumete ir (arba) atstatytumete voztuva, isjunkite
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aproximaciones generales. Deben considerarse siempre las
leyes y normativas locales.

(A1) suomi

ASENNUS
Patevan henkilostdn on suoritettava kaikki tyot sovellettavien
saantdjen mukaisesti.
- Huuhtele putket puhtaaksi, sulje vedensyottd ja valuta put-
ket kuivaksi.
- Kun kytket VTA370,/VTA570:n, noudata kuvassa B annet-
tuja yleisia ohjeita ja kiinnita erityistd huomiota seuraaviin
seikkoihin:
« sulkuventtiilien suositeltu kayttd (kuva C)
e venttiilin asennus varaajan alapuolelle tai lampdloukkujen
kayttd (kuva D)
*venttiilin asennus asianmukaisesti vahinkojen valttamisek-
si (kuva E)
« takaiskuventtilien asennus tarvittaessa (kuva (B).
Sailyta tdma lehtinen asennuksen jalkeen tulevaa tarvetta
varten.

LAMPOTILAN ASETUS
Aseta sekoitusveden lampétila noudattamalla kuvan F1-F3
vaiheita.
HUOLTO & PUHDISTUS
VTA370/VTAS570 sarjan venttiilid ei tarvitse huoltaa
normaaleissa kéyttoolosuhteissa.
Lampdtila on tarkistettava vuosittain sen varmistamiseksi,
ettd venttiilin asetus on oikea.
Lisatietoja varaosista saat kuvasta A*.
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vandenj ir:

1) Nuimkite dangtelj ir 2-5 dalis (A pav.)

2) Nuo visy vidiniy daliy atsargiai pasalinkite visas apnasas
(kalcio nuosédas) ir Salutines daleles.

3) Prireikus nuimkite ir iSvalykite lizdo rinkinj.

4] Surinkite voztuva. LeidZiama naudoti tik silikoninj tepala.
5) Nustatykite temperatdra. (F1-F3 pav.)

Instrukcijoje esancios schemos yra principinés. Vadovaukités
vietiniais jstatymais ir normomis.

() LATVIESU

UZSTADISANA

Visus darbus veic kvalificéts personals saskana ar
attiecigajiem kodiem un rikojumiem.
- Izskalojiet caurules, atslédziet dens piegadi un iztukSojiet
caurules.
- Pievienojot VTA370/VTAS70, ladzu, ievérojiet visparéjos
noradijumus, kas uzskaititi attéla B. Ipasu uzmanibu pievérsiet
Sadiem aspektiem:

* ieteicamais noslégvarstu izvietojums (att.C)

evarsta uzstadiSana péc tdens silditaja (att.D)

* pareiza varsta uzstadiSana, lai novérstu bojajumus (att. E)

* pretvarstu uzstadisana (kur nepiecieSams) (att. (B)
Péc ierices uzstadisanas nododiet So broSaru varsta
Tpasniekam ka atsauces materialu.
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Varoitus! Ennen venttiilin purkamista verkoston sulut
on laitettava kiinni. Mikali venttiili on varaajan alla,
varaaja on tyhjennettéava ensin.

Kalkkipitoinen vesi voi aiheuttaa saostumia, jotka

haittaavat venttiilin toimintaa.

Alla olevan ohjeen mukainen puhdistus palauttaa useimmiten
venttiilin toiminnan normaaliksi.

Mybs venttiilin siséosien tai termostaattiosan vaihtaminen on
joskus valttamatonta.

Sulje vesi ja poista verkostosta paine:

1) Irrota kansiosa (1) ja pura osat 2-5. (kuvasta A.)

2) Puhdista osat huolellisesti.

3) Kéayta silikonirasvaa ennen kuin kokoat venttiilin uudestaan.
4) Aseta haluttu sekoituslampdtila.(kuvasta F1-F3)

Témé&n ohjeen asennusesimerkit ovat yleisluonteisia. Huomioi
aina paikalliset lait ja sdadokset.

EANHNIKA

EFKATAZTAZH

‘OAeg o1 epyacieg Tpenel va TpaypaToroinBoly omd
KOTOPTIOUEVO TTPOCWTMIKG OUPGWVA PE TOUG I0UOVTEG KWOIKEG
kai diatageig.
- EkmA\UveTe Toug owArveg yio va kaBapioouy, diakoyTe TNV
TIopoYr) VEPOU Kal rMoaTPayYioTE TOUG OWANVEG
- Katé T ouvdeon Tou VTA370,/VTAS70, mopakoloupe
okoAouBraTe TIG YEVIKEG 0dnyieg Tou urdpxouv aTo XX B, kai
mpoceETe 1BI0iTEPO:

*n ouvioTwpevn xprion Twv BoABidwv diakormg (XX C)
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TEMPERATURAS REGULESANA
Lai iestatitu jaukta Gdens temperatdru, veiciet darbibas, kas
aprakstitas att. F1-F3.
Temperatira ir japarbauda katru gadu, lai parliecinatos, ka
varsts ir pareizi noreguléts.
APKOPE
Normalos apstaklos apkope nav nepiecieSama. Tomer, ja
apkope ir vajadziga, blivi (O veida gredzenu), sensoru un
varsta tapu viegli var nomaintt.
Informaciju par rezerves dalam skatiet attéla A*.
PIEZIME! Pirms varsta izjaukSanas ir jaatslédz Gdens
piegade. Ja varsts ir uzstadits zem adens silditaja, tas
vispirms ir jaiztukso.
Ja Gdens ir ipasi ciets, var veidoties nogulsnes, kas var
izraistt ieksejo detalu iestrégSanu. Notirot iekséjas detalas,
varstu parasti var atgriezt darba kartiba.
lesp&jams, bls janotira arf varsta ligzda un/vai janomaina
termostats.
Lai notiritu un/vai salabotu varstu, atslédziet tdens piegadi
un:
1) Nonemiet vacinu un 2.-5. detalu. (att. A)
2) Rapigi notiriet visas nogulsnes (kalcija) un sveskermenus
no iekséjam detalam.
3) Ja nepiecieSams, lidziga veida nonemiet un notiriet varsta
ligzdu.
4) Salieciet varstu. Drikst izmantot tikai silikona smérvielas.
5) Noregulgjiet temperataru. (att. F1-F3)
Saja instrukcija dotie uzstadisanas varianti ir tikai ka piemeri,
Vienmer nemiet vera vietejos normativus un uzstadisanas
noteikumus.
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*Tnv eykaTaaTacn Tng BoABidag KaTw amo To BeppavTrpa i
Tn xpron mayidwv BeppoTnTog (Zx. D)
* TV eykaTaaTaon TG BoABidag pe 0waoTo TPOTO yia TNV
aroduyn gnpidg (2. E)
* Tnv eykataaTacn BaABidwv avTemaTpodrg omou
edappoleTal (Zx. (B)
MeTa Tnv eykaTaoTaon, mapadnaTe auTo To huAGdio aTov
1B10KTATN TNG BaABIdaG yia peMovTIkr avadopa.
PYOGMIZH GEPMOKPAZIAZ
Ma T puBpion Tng Beppokpaciag Tou vepoU avapigng,
akoAouBrioTe Ta BripaTa mou meplypadovTal oTo Xx. F1-F3.
H Beppokpaaia Ba mpenel va eAeyxeTal kABE xpdvo yia va
efaatoAideTal 0T n pUBpIon TG BoABidag eival owatr).
ZEPBIZ KAl ZYNTHPHZH

Ymo kavovikeg ouvBrikeg de Ba xpeloatei ouvTrpnaon. Edv,
waTooo, anodelxBei avaykaia, N TaHoUxa (OTeyavwTIKol
SakTUNIoI O), To aToIxeio aloBrTrpa kai n Tama Tng BaABidag
avTiKaBioTevTal sUkoAa.
Aeite T0 OX. A* yia AETITOPEPEIEG TWV OVTOMOKTIKGV.
ZHMEIQZH! Mpiv anocuvappoloyiore Tn BaABida Ba

pénel va & i n mapoxn vepou. ‘Omou n BaABida xel
eyKarooTaBei KaTw amo To BeppavTipa autog Ba mpene!
TPAOTA Vo amevepyomoinBei.

JuvBrkeg okAnpoU vepoU pTTopE va TTPOKOAEaoUY EMKOBIoEIG

0AATWV PE QMOTEAEOHD TO KOMNHO E0WTEPIKQV EEOPTNHOTWV

oe akpaieg mepimrwoelg. O kaBopIopOG TWY ECWTEPIKWV

eEapTnUATWY ouvrBwg amokaBIoTA TIG 0WATEG CUVBNKEG

Aerroupyiag Tng BaABidag.

Mropei emiong va amaimeital o KaBopiopog TNg €8pag Kal/1) n

aMayry Tou BeppoaTarTn.

Mo Tov kaBopiopd kai/ 1) TV amokaTaoToon Tng BaABidag,
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@ NEDERLANDS

INSTALLATIE

Alle werkzaamheden dienen te worden uitgevoerd door
bevoegd personeel en volgens de geldende voorschriften en
verordeningen.
- Spoel de leidingen schoon, sluit de hoofdkraan en laat de
leidingen leeglopen.
- Volg bij het aansluiten van de VTA370,/VTA570 de gebruiks-
aanwijzing zoals weergegeven in afb. B en let vooral op:
* het geadviseerde gebruik van afsluitkleppen (afb. C)
* installatie van de klep onder de verwarmer of het gebruik
van warmteafsluiters (afb. D)
* correcte installatie van de klep om schade te voorko-
men (afb. E)
* installatie van terugslagkleppen waar van toepassing (afb.
(B).
Geef na installatie deze folder aan de eigenaar van de klep
voor verdere naslag.
TEMPERATUUR AFSTELLEN

Als u de mengtemperatuur van het water wilt instellen, volgt
u de stappen die worden geillustreerd in afb. F1-F3 .

De temperatuur dient jaarlijks te worden gecontroleerd om
zeker te zijn van correcte instelling van de klep.

SERVICE EN ONDERHOUD

Onder normale omstandigheden is onderhoud niet nodig.
Mocht dit toch nodig zijn, dan kunt u de pakkingen (O-ringen),
het sensorelement en de klepplug eenvoudig vervangen.
Zie afb. A* voor gedetailleerde informatie bij vervanging.
Let op! Draai de hoofdkraan dicht voordat u de klep
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SI0KOYTE TO VEPO Kall:

1) AdaipeaTe Tnv Tama kol Ta efapthpaTa 2-5. (Zx. A)

2) MNpooekTikd adaipeaTe 0Aeg TiG kaBaAaTwoelg (emkabioeig
aoBeariou) 1) Ta Eeva owpaTidia omo OAa Ta E0WTEPIKA
efapTrpoTa.

3) Orav anaiteital apaipeaTe kal kaBapioTe To ouyKPATNA TNG
€0pag Ye Tov idlo Tparo.

4) Zuvappoloynate T BoABida. EmTpeneTal n xprion povo
ypaoou olAikévng.

5) PuBpioTe Tn Beppokpaaia. (Zx. F1-F3)

Ta mapadeiyuata egapLioyric Tou mapovTog eyxelpidiou odnyicv
eival yevikeg mpoTaoelg axediaouou. [avra rmpemner va AdPete
urown T IgyUouoa VopoBeaia Kal TOUG TOTKOUG KaVOVIOUIOUG.

HRVATSKI

POSTAVLJANJE

Rad mora izvesti kvalificirano osoblje i u skladu s primijenje-
nim pravilima i propisima.
- Isperite cijevi dok ne budu ciste, zatvorite dovod vode i
ispraznite cijevi.
- Kod spajanja VTA370/VTA570 slijedite opée upute prika-
zane na sl. B i vodite racuna o sliedecem:
* preporuceno koristenje ventila zatvaranja (sl. C)
* postavljanje ventila ispod kalorifera ili kolektora topline
(sl. D)
* odgovarajuce postavljanje ventila kako bi se izbjegla
ostecenja (sl. E)
* postavljanje nepovratnog ventila gdje je potrebno (sl. (B)
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demonteert. Laat de leiding waar de klep onder de ver-
warmer is gemonteerd als eerste leeglopen.

Hard water kan kalkaanslag veroorzaken, hetgeen in uiterste
gevallen kan leiden tot het vastlopen van interne onderdelen.
Doorgaans is het schoonmaken van de interne onderdelen
afdoende om de juiste werking van de klep te herstellen.
Mogelijk is het noodzakelijk om de zitting van de klep schoon
te maken en/of de thermostaat te vervangen.

Om de klep schoon te maken en/of te herstellen sluit u
eerst het water af en vervolgens:

1) Verwijder de beschermkap en onderdelen 2-5 (afb. A).

2) Verwijder voorzichtig de kalkaanslag en andere afzettin-
gen van alle interne onderdelen.

3) Verwijder zo nodig de zitting en maak deze op dezelfde
wijze schoon.

4] Monteer de klep. Gebruik uitsluitend smeermiddelen op
basis van siliconen.

5) Stel de temperatuur af (afb. F1-F3).

De toepassingstekeningen in de handleiding zijn algemene
voorbeelden. Gelieve rekening te houden met de lokale wetten
en regelgevingen.

NORSK

INSTALLASJON

Alt arbeid ma utferes av kvalifisert personell og i

samsvar med gjeldende bestemmelser.

- Spyl rerene rene, steng vanntilferselen og drener rarene.

- Nar du skal kople til VTA370,/VTA570, ma du felge de

generelle retningslinjene i Fig. B, og serge for felgende:
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Poslije postavljanja, postavite listi¢ s podacima vlasnika ventila
za dalju referencu.

TEMPERATURNA PRILAGODAVANJA

Temperaturu mijeSane vode mozete podesiti u skladu sa
koracima objasnjenim na sl. F1-F3

Temperaturu provjeravajte jednom godisnje kako biste
provjerili da je ventil dobro podesen.

SERVIS | ODRZAVANJE

U normalnim okolnostima odrzZavanje nije potrebno. Ako

se pokaze potrebnim, brtvilo (O-prstenje), osjetni element i
zatvarac ventila mogu se lako zamijeniti.

Pogledajte sl. A* za pojedinosti o zamjenskim dijelovima.
NAPOMENA! Zatvorite dotok vode prije skidanja ventila.
Ako je ventil postavljen ispod kalorifera, kalorifer se
mora isprazniti.

Tvrda voda moze dovesti do stvaranja naslaga kamenca koji,
u izuzetnim okolnostima, moze izazvati zapinjanje unutarnjih
dijelova. Ciséenjem unutarnjih dijelova vratit ¢ete ventil u
radno stanje.

Moze biti potrebno ciséenje sjedista ventila i/ili zamjena
termostata.

Za ciscenje i/ili vracanje ventila, zatvorite dotok vode i:

1) Uklonite zatvarac i dijelove 2-5 (sl. A)

2] Pazljivo uklonite kamenac ili strane djelice sa unutarnjih
dijelova.

3] Ako je potrebno, na isti nagin uklonite i ocistite sklop
sjedista ventila.

4) Sklopite ventil. Koristite samo silikonsku mast.

5) Podesite temperaturu. (sl. F1-F3)

20(52)

* bruke avstengningsventiler (Fig. C) iht. anbefalingene

einstallere ventilen under varmeslangen eller bruke varme-

feller (Fig. D)

einstallere ventilen pa riktig mate for & unnga skader

(Fig. E)

e installere tilbakeslagsventiler der det kreves (Fig. (B)
Etter installasjonen ma eieren ta vare pa dette heftet for
fremtidig referanse.

TEMPERATURREGULERING

Nar du skal angi vanntemperaturen, felger du fremgangsma-
ten under Fig. F1-F3 .

Temperaturen skal kontrolleres arlig for & sikre at ventilen er
riktig innstilt.
SERVICE OG VEDLIKEHOLD

Under normale forhold kreves det ikke vedlikehold. Hvis det
imidlertid skulle bli nedvendig, er det lett & skifte ut pakningen
(o-ringer), feleelementet og ventilpluggen.

Se fig. A* for detaljer om reservedeler.

MERK! For du d 1iterer ilen, ma ilferselen
vaere stengt. Hvis ventilen sitter under varmeslangen,
ma denne dreneres forst.

Hardt vann kan fare til kalkavleiringer som igjen kan fare til
at interne deler henger seg opp i ekstreme tilfeller. Du kan
normalt lese dette problemet ved & rengjere de interne
delene.

Det kan ogsa hende at du ma rengjere setet og/ eller skifte
ut termostaten.

Nar du skal rengjere og/eller reparere ventilen, ma du
stenge av vannet og:

1) Fierne lokket og delene 2-5. (Fig. A)
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Upute za uporabu je samo primjerak sveobuhvatnih idejnih
skica. Instaliranje se mora vrsiti sukladno sa vaZecim lokalnim
gradevinskim i vodoinstalaterskim propisima.

[Hu) MAGYAR

BESZERELES

A munkat kizardlag szakképzett személyzet végezheti, a
vonatkozoé eléirdsoknak és rendeleteknek megfeleléen.
- Oblitse ki a csbveket, zarja el a vizellatast, és engedije le a
vizet a cstvekbdl.
- A VTA370/VTA570 csatlakoztatasakor kévesse az
B. &brén lathaté Gtmutatast, kiilénos figyelemmel a
kovetkezékre:
* az elzarészelepek javasolt hasznélata (C. &bra)
*a szelep beszerelése a hdcseréld ald vagy a h6csapdak
hasznélata (D. dbra)
*a szelep helyes beszerelése, a kdrosodas elkerilése (E.
abra)
* a visszacsapo szelepek beszerelése (B). dbra)
A beszerelést kovetéen hagyja ezt az utmutatoét az
lizemelteténél, mer késébb szikség lehet ra.
A HOMERSEKLET BEALLITASA

A viz hémérsékletének bedllitasahoz kivesse az
F1-F3 abrakon lathato Iépéseket.
A hémérsékletet évente ellendrizni kell, igy megbizonyosodhat
a szelep megfelelé beéllitasarol.
SZERVIZ ES KARBANTARTAS
Atlagos hasznalati karilmények esetén karbantartas
nem szikséges. Ha mégis sziikség lenne ra, a védégy(ird
(O-gytirtk, az érzékeltk és a szelepdugd kénnyen
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2) Fjerne alle kalkavleiringer eller fremmedlegemer fra alle
interne deler.

3) Ved behov fierne og rengjere seteenheten pa samme mate.
4) Sette sammen ventilen. Det er kun tillatt & bruke silikonfett.
5) Regulere temperaturen. (Fig. F1-F3)

Eksemplene i denne instruksjonsmanualen er kun idéskisser.
Ta ogsa alltid hensyn til lokale lover og bestemmelser.

POLSKI

INSTALACJA

Catos$é prac montazowych musi zostaé wykonana

przez odpowiednio wykwalifikowany personel, zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami i zaleceniami.

- Nalezy doktadnie przeptukac rury, zamkna¢ doptyw wody, a
nastepnie poczekac, az rury beda suche.

- Podczas montazu zaworu serii VTA370/VTAS70

nalezy przestrzegac zasad pokazanych na rysunku B, w
szczegolnosci nalezy zwréci¢ uwage na:

 Zalecenie dotyczace montazu zaworéw odcinajgcych (rys. C),

*Montaz zaworu ponizej podgrzewacza (rys. D),

* Montaz zaworu we wtasciwy sposéb, w celu unikniecia

uszkodzenia (rys .E),

*Montaz zaworéw zwrotnych, gdzie jest to zalecane (rys. B),
Po zamontowaniu produktu nalezy przekazac ponizszg
instrukcje uzytkownikowi zaworu.

NASTAWA TEMPERATURY

Aby dokonaé nastawy temperatury zmieszanej wody, nalezy
postapi¢ zgodnie z instrukcjami na rysunkach F1-F3.
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Temperatura powinna by¢ sprawdzana przynajmniej raz do
roku, aby upewnic¢ sig, ze zawor dziata wtasciwie.

SERWIS | KONSERWACJA

Zestaw czgsci zamiennych zawiera uszczelki, element ter-
mostatyczny, mechanizm sterujgcy, mocowanie elementu
termostatycznego oraz sprezyne.Informacije o czgsciach
zamiennych mozna znaleZ¢ na rys. A*.

Uwaga! Przed demontazem zaworu nalezy odcigé doplyw
wody. W sytuaciji, kiedy zawér zainstalowany jest ponizej
podgrzewacza (. bnika) cieptej wody nalezy go wcze-
Sniej opréznic.

Twarda woda moze spowodowac osadzanie si¢ kamienia na
wewnetrznych elementach mechanizmu zaworu. Ich czysz-
czenie zwykle powoduje zmiang nastawy zaworu.

W celu czyszczenia lub wymiany zaworu nalezy zamknacé
doptyw wody i:

1) Sciagnaé plastikowy kapturek zaworu.(rys. A)

2) Nastepnie wyciagna¢ czesci 2 do 5.

3) Oczysci¢ wszystkie czesci.

4] Zmontowa¢ zawdr - do smarowania czesci ruchomych
nalezy uzywac oleju silikonowego

5) Nastawi¢ temperature. (rys. F1-F3)

Schematy aplikacyjne znajdujace sie w instrukcji obstugi
majg charakter wytacznie pogladowy. Nalezy uwzglednic
obowigzujgce prawa i przepisy.
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(s1). SLOVENSCINA

NAMESTITEV

Vsa dela mora izvesti usposobljeno osebje v skladu z veljav-
nimi predpisi in odloki.

- Izperite cevi, zaprite dovod vode in izpraznite cevi.

- Ko boste VTA370/VTAS570 prikljucevali, upoStevajte
splosna navadila, opisana na sliki B, in bodite Se posebej
pozorni na:

* priporoceno uporabo zapornih ventilov (slika C);

* namestitev ventila pod kaloriferjem ali uporabo

shranjevalnikov toplote (slika D);

* pravilno namestitev ventila, da preprecite morebitne

poskodbe (slika E);

* namestitev nepovratnih ventilov, kier je to potrebno (slika B).
Po namestitvi predajte brosuro lastniku ventila za prihodnjo
uporabo.

NASTAVITEV TEMPERATURE

Za nastavitev temperature mesane vode sledite korakom,
opisanim na slikah F1-F3.

Temperaturo morate preveriti vsako leto in se prepricati, da
je nastavitev ventila pravilna.

SERVIS IN VZDRZEVANJE

V normalnih pogojih vzdrzevanje ne bo potrebno. Po potrebi
lahko brez tezav zamenjate tesnilo (O-tesnilo), zaznavalni
element in ¢ep ventila.Za podrobnosti o nadomestnih delih
glejte sliko A*.
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PORTUGUES

INSTALACAO

Todo o trabalho deve ser efectuado por pessoal qualificado,
em conformidade com os cédigos e regulamentos aplicaveis.
- Lave os tubos com um fluxo de &gua, desligue o abasteci-
mento de dgua e drene os tubos.
- Quando conectar o VTA370/VTA570, siga as instrucoes
gerais indicadas na Fig. B, e preste especial atencéo a:

* a utilizacdo recomendada de vélvulas de fecho rapido

(Fig. C)

* a instalacdo da valvula por baixo do aquecedor ou a utiliza-

cao de retentores de calor (Fig. D)

* a instalacéo da valvula de forma correcta para evitar

danos (Fig. E)

* a instalacéo de vélvulas de retencéo onde aplicavel (Fig. (B)
Ap6s a instalacao, entregue este folheto ao proprietario da
vélvula para futura referéncia.

AJUSTE DA TEMPERATURA

Para ajustar a temperatura da mistura de agua, siga os pas-
sos descritos na Fig. F1-F3.

A temperatura devera ser verificada anualmente para se
assegurar de que o ajuste da valvula esta correcto.
REPARACAO E MANUTENCAO

Em circunstancias normais nao é necesséria qualquer manu-
tencao. No entanto, se tal for necessério, a junta de vedacao
(O-rings), o elemento detector (sensor) e o bujdo de valvula
sao facilmente substituiveis.

Veja a Fig. A* para detalhes da peca de substituicdo.

NOTA! Antes de d ar a valvula, o ak imento
de agua deve ser fechado. Quando a valvula estiver
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POZOR! Pred razstavljanjem ventila zaprite dovod
vode. Ce je ventil nameséen pod kaloriferjem, najprej
izpraznite kalorifer.

Trda voda lahko povzroci nabiranje vodnega kamna, kar

v skrajnih okolis€inah povzroéi zatikanje notranjih delov.
Ciséenje natranjih delov obi¢ajno povrne ventil v normalno
delovanije.

Mogoce boste morali ocistiti tudi sedez in/ali zamenjati
termostat.

Da ventil ocistite in/ali obnovite, zaprite dotok vode in:
1) Odstranite pokrovéek in dele 2-5 (slika A).

2) Z vseh notranjih delov pazljivo odstranite ves vodni kamen
(usedline kalcijevega karbonata) ali druge tujke.

3) Ce je treba, na enak nacin odstranite in oéistite sklop sedeza.
4) Sestavite ventil. Uporabite lahko samo silikonsko mast.
5) Prilagodite temperaturo (slike F1-F3).

Primeri vgradnje na slikah so samo idejne skice. Vedno
upostevajte tudi lokalne zakone.

sk SLOVASCINA
INSTALACIA

V&etky ¢innosti musia byt vykonavané kvalifikovanou obsluhou
a musia byt v stlade s prislusnymi nariadeniami a kédmi.

- Vlyplachnite potrubie, zatvorte privod vody a potrubie
vypustite.

- Pri pripdjani ventilu VTA370,/VTA570 dodrziavajte
vSeobecné pokyny znézornené na obr. B. Zvlast venuijte
pozornost nasledujicim pokynom:
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ja abaixo do
primeiro.

, este devera ser drenado

Condicées de dgua pesada poderdo provocar acumulacéo
de calcério que causara a aderéncia de pecas internas em
casos extremos. Limpando as pecas internas consegue-se
geralmente restaurar a vélvula para uma boa condicéo de
funcionamento.

Podera também ser necessério limpar o local de assento e/
ou trocar o termastato.

Para limpar e/ou restaurar a valvula, feche o abastecimento
de 4gua e:

1) Remova a tampa e as pecas 2-5 (Fig. A)

2) Remova cuidadosamente toda a acumulacéo de célcio e
particulas estranhas de todas as pecas internas.

3) Quando necessério, remova e limpe o conjunto do local de
assento da mesma forma.

4) Monte a vélvula. S6 é permitido utilizar gordura de silicone.
5) Ajuste a temperatura. (Fig. F1-F3)
Os exemplos de aplicacdo ilustrados no manual de

instruccées sdo meramente informativos. E necessario ter
em consideracéo as leis e regulamentos locais.

Ro| ROMANA

INSTALARE

Toate lucrarile trebuie efectuate de personal calificat, in con-
formitate cu normele si reglementarile in vigoare.

- Spalati bine conductele, inchideti alimentarea cu apa si goliti
conductele.
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* odporucané pouzitie uzatvaracich ventilov (obr. C)
«instalacia ventilu pod ohrievacom a pouZzitie lapacov tepla
(obr. D)
«instalacia ventilu spravnym spdsobom tak, aby sa predislo
poskodeniu (obr. E)
«instalacia nevratnych ventilov, ak je to potrebné (obr. (A)
Po dokonéeni instalacie odovzdajte tento letdk majitelovi
ventilu pre neskorsie pouzitie.
UPRAVA TEPLOTY
Ak chcete nastavit teplotu vodnej zmesi, postupujte podla
krokov, popisanych na obr. F1-F3. Nezabudnite overit nasta-
venu teplotu odmeranim teploty vody v kohutiku najblizsie pri
ventile.
Kontrola teploty by mala prebiehat kazdorocne, aby sa
zabezpecilo sprévne nastavenie ventilu.
SERVIS A UDRZBA
Za beznych podmienok nie je udrzba potrebna. V pripade
potreby je vSak mozné tesnenie (kruzky v tvare 0), suciastku
snimaca a zatku ventilu jednoducho vymenit.
Podrobnosti o nahradnych suciastkach najdete na obr. A*.
POZI\If\MKA Nez rozoberiete ventil, zatvorte privod
vody. Casti ilu, ktoré sa hadzaji pod ohri
je nutné najprv vypustit.
Pouzivanie tvrdej vody mézZe viest k tvoreniu ndnosov vod-
ného kameria, ktoré mézu v extrémnych pripadoch spdsobit
uviaznutie vnatornych suciastok. Ak v takomto pripade
vyCistite vnutorné suciastky, ventil bude obycajne znovu
pracovat spravne.

MozZe byt potrebneé vycistit aj loZisko alebo vymenit termostat.
Ak chcete ventil vycistit, zatvorte privod vody a postupuijte
podla nasledujucich krokov:
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- Cand conectati VTA370/VTA570, urmati indicatiile gene-
rale prezentate in Fig. B si acordati o atentie deosebita la:

*domeniul de utilizare recomandat pentru ventilele de

inchidere (Fig. C)

*instalarea ventilului sub nivelul boilerului sau utilizarea cu

instalatie tip sifon (Fig. D)

einstalarea corecta a ventilului, pentru a evita orice

deteriorare (Fig. E)

«instalarea clapetelor de sens, acolo unde este cazul (Fig. (B)
Dupa instalare, impreuna cu proprietarul ventilului, puneti acest
prospect intr-un loc sigur; pentru referinte viitoare.
REGLAREA TEMPERATURII
Pentru a stabili temperatura apei combinate, urmati pasii
descrisi in Fig. F1-F3.

Se recomanda verficarea anuald a temperaturii pentru a va
asigura ca reglajul ventilului se pastreazé corect.

SERVICE Sl INTRETINERE

in conditii normale nu este necesar niciun fel de intretinere.
Daca insa se dovedeste a fi necesar, garnitura de etansare
(garniturile inelare), elementul sensibil si obturatorul ventilului
se pot inlocui usor.

Vezi Fig. A* pentru detalii despre piesele de schimb.

NOTA! inainte de d area ilului, alir ea cu
apa trebuie inchisa. Atunci cand ventilul este montat
sub calorifer, acesta trebuie golit mai intai.

Duritatea apei poate cauza formarea depunerilor de piatra
si, In cazuri extreme, lipirea componentelor interne. Prin
curdtarea componentelor interne se pot restabili de obicei
conditiile corespunzatoare de functionare a ventilului.
De asemenea, poate fi necesara curatarea scaunului si/sau
inlocuirea termostatului.
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1) Odstrante kryt a suciastky 2 - 5. (obr. A)

2) Opatrne odstrarite z vnutornych suciastok véetky ndnosy
vodného kameria (vapnika) a cudzie Gastice.

3) Ak to bude potrebné, odstrarite a vycistite rovnakym
spbsobom aj ststavu lozZiska.

4) Znowu zlozte ventil. PouZite iba silikénové mazadlo.

5) Upravte nastavenie teploty. (obr. F1-F3)

Priklady aplikacii v manuale su len informativne. VZdy berte v
Uvahu a dodrZavajte platné predpisy v mieste instalacie.

TURKCE

MONTAJ

Tum islemler kalifiye personel tarafindan, gecerli kurallara ve
yonetmeliklere uygun sekilde gerceklestirimelidir.
- Borular yikayarak flushing temizleyin, su beslemesini kapatin
ve borulardaki suyu bosaltin.
- VTA370/VTAS70 baglantisini yaparken, litfen Sekil B'da
belirtilen genel yonergelere uyun ve dzellikle asagidakilere
dikkat edin:
* kesme vanalarinin 6nerilen kullanimi (Sekil C)
* vananin isitici altina takilmasi veya isi tutucularin
kullaniimasi (Sekil D)
* hasari 6nlemek icin vananin dogru sekilde takilmasi (Sekil E)
*mumkin olan yerlere cekvalf takilimasi (Sekil B)
Montajdan sonra, ileride basvurmak Gzere bu belgeyi vananin
sahibine teslim edin.

SICAKLIK AYARI
Karisim su sicakligini ayarlamak icin, Sekil F1-F3'teki adimlari
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Pentru a curata si/sau reconditiona ventilul, inchideti apa si:
1) Demontati capacul si componentele 2-5. (Fig. A)

2) Indepartati cu atentie piatra (depunerile de calciu) sau
particulele straine de pe toate componentele interne.

3) Cand este necesar, demontati si curatati in acelasi mod
ansamblul scaunului.

4) Asamblati ventilul. Este permis sa se utilizeze numai
vaselina siliconica.

5) Reglati temperatura. (Fig. F1-F3)

Exemplele de aplicatii prezentate sunt cu tiltlu orientativ.
Intotdeauna luati in consideratie reglementarile locale in
vigoare.

PYCCKUI

MOHTAX

Bce paboTbl [OMKHBI BEINOMHATLCA KBANMGMLIMPOBaHHLIM Nep-
COHasIoM B COOTBETCTBUW C MHCTPYKLUMEN.
- MNepen ycTaHoBKOV NpoMoiiTe Tpybbl, NepexkpoiiTe nogady
BOMbl V1 CNyCTWTe BOAy U3 TpybonpoBoaos.
- Mpwv nogkntouern VTA370/VTAS70, noxanyiicta, cnegyi-
Te 06LMM peKkoMeHOaLMAM MO YCTaHOBKY, NPUBEOEHHLIM Ha
Pvc. B, n obpatute ocoboe BH/MaHWE Ha:
* pekoMeHayemMoe ncnonHeHna knanaxos (Puc. C)
* yCTaHOBKY KS1anaHa nof, BoAoHarpesaTenem uim
1CMosIb30BaHne TennoBbIx nosyLuek (Puc. D)
* NPaBULHOCTb YCTAHOBKW K1anaHa AnA NCKITHUeHna ero
nospexaeHva (Puc. E)
*ycTaHoBKy 0bpaTHbIX KanaHoB, roe aTo Heobxomvvo (Puc. (B)
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uygulayin.

Valf ayarinin dogru oldugundan emin olmak icin sicaklik yilda
bir kez kontrol edilmelidir.

SERVIS VE BAKIM

Normal kosullarda bakim gerekli degildir. Ancak gerekli
olursa, conta (O-ringler), sensor ve vana pistonu kolayca
dedistirilebilir.

Yedek parca ayrintilari icin Sekil A*'ye bakin.

NOT! Vanayi sokmeden dnce su besl i kapatiimahdir.
Bir ani cikisina edilmis bir karisim
vanasi varsa, dnce bu hat bosaltilmalidir.

Sert su, asirl durumlarda kirec birikimine neden olarak ic
parcalarin birbirine yapismasina yol acabilir. Ic parcalarin
temiz tutulmasi, normal olarak vananin dogru sekilde
calismasini saglar.

Ayrica vana pistonunun oturdugu yuvanin temizlenmesi ve/
veya termostatin degistirilmesi gerekebilir.

Vanayl temizlemek ve/veya calisir duruma getirmek icin suyu
kesin ve sunlari yapin:
1) Kapagi ve 2-5 numarall parcalari cikarin.
(Sekil A)
2) ic parcalardaki tiim kirec birikintilerini (kalsiyum birikinti-
leri) veya yabanci maddeleri dikkatle temizleyin.
3) Gerekiyorsa, vana govdesini de ayni sekilde temizleyin.
4] Vanay tekrar ayni sekilde monte edin. Yalnizca silikonlu
gres kullaniimalidir
5) Sicakhigr ayarlayin. (Sekil F1-F3)
Bu montaj kitapcigindaki uygulama érnekleri genel bir fikir
vermek icindir, her zaman yerel kanun ve sartnamelere uygun
montaj yapiimasi gereklidir
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Mocne ycTaHoBKM NepepaiiTe aTy bpoLutopy BnamesbLly.
PErYNNPOBKA TEMMEPATYPbI

[IrA ycTaHoBKM TEMMepaTypbl CMeLLaHHOM Boabl, cobnopainte
rocrienoBaTesibHoCTb, NpueeaéHHyo Ha Puc. F1-F3. Ona nop-
TBEPKOEHMA MPABUILHOCTY YCTAHOBKM KIanaHa BenmumiHa Tem-
repaTypbl 4OMKHa KOHTPOSIMPOBATLCA KaXKabli rof,
TEXHWUECKOE 3KCMNYATALUUN N YXOA

[Mpn HopManbHLIX YCRnoBMAX aKcnnyataumm obenyxueaHue He
TpebyetcA. Ecnn, oHo okaxeTcA HeobxoamMbIM, KonbLIEBbIE
NPOKNaaKy, UyBCTBUTENbHBIM 3MEMEHT 1 Npobka KranaHa nerko
3aMeHAOTCA.

[Ina 3ameHbl getanen cm. Puc. A*

NMPUMEYAHME! Mepen neMmoHTaXKom KnanaHa nopaua
BOAbI 6bITb OTK Tam, rae knanaH
YCTaHOBMEH HM)KE BOAOHarpeBaTend, CHauana fAomKeH
6bITL NPOU3BEAEH CNIMB BOAbI M3 HErO.

>KecTkan Boja MoxeT NpuBECTN K oﬁpaaosaHM}o HaKUMNHbIX
OT/IOXKEHWI, BbI3bIBAIOLLMX 3aedaHNe BHYTPEHHMX YacTel.
QOuncTtka BHYTPEHHUX uacTel 0bbluHO BOCCTaHaBIMBAET Had-
nexallume akcnyataunoHHbIe napamMeTpbl KnanaHa.
BoamoxHo, Takke I'IDTpeﬁ\/eTCH OunCTKa cefia KnanaHa I/I/
nnn 3amMeHa TepmMocTara.

UToBbl 0UMCTVTL 11/ Ui BOCCTEHOBUTH KlanaH OTKIUMTe By W

1) cHuMUTE Konnadok 1 Aetanm 2 - 5. (Puc. A)

2) TWaTenNbHO yaanuTe BCK HaKWUMb UM MHOPOOHbIE YaCTULb!

3 BCEX BHYTPEHHVIX UacTel.

3) ecn HeobxoaMMO, CHUMWTE 1 OUNCTUTE CEOSI0 TakUM Xe

obpaszom.

4) cobepute knanaH. PaspeLuaeTcA UCnonbL30BaTh TOMLKO
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YKPAIHCbKA

YCTAHOBJEHHA

Yci poboTu MatoTh BYKOHYBaTUCA KBasihikoBaHUM NepCoHanom
3rigHO 3 BIANOBIOHVMMM NpoLeaypamy Ta CTaHOapTamu.

- MpomuiiTe HauMcTo TpYBU, BUMKHITL Bofy Ta 3MuiiTe Boay 3
Tpyb.

- Mpw BcTaHoBneHHi VTA370,/VTAS70 notprmyiTech 3arasb-
HVX yKa3iBOK, AK NMokasaHo Ha mar. B, npuainatoum ocobnvey
yBary TakuM MOMEHTaM:

* PEKOMEHO,0BAHOMY BUKOPVCTAHHIO BIACIUHMX KI1anaHis

(pnc C)

* yCTaHOBIEHHIO KnanaHa nig kanopudepom abo

BVKOPUCTAHHIO TennoBux nacTok (puc. D)

* NPaBWIbHOMY BCTAHOBMEHHIO KranaHa AnA 3anobiraHHa

NOLUKOKEHHHO (puc. E)

* yCTAHOBMEHHIO 3BOPOTHYIX KNanaHie (mpu notpebi) (puic. (B)
3aBepLUMBLUM BCTAHOBMEHHA, 3anVLLTE LIK0 iHCTPYKLHO y Bac-
HUKa K1anaHa oA OOBiAoK Y MabyTHEoMY.

PErYNIOBAHHA TEMMEPATYPU

[nA perynioBaHHA TEMMNEPAaTYpY 3MiLLaHOi BogV AOTPUMYATECH
KpOKiB, AK NokasdaHo Ha man. F1-F3.

[nA rapaHTyBaHHA NPaBUILHOMO PErYSIHOBAHHA KranaHa Lo
TemnepaTypy Cnif NepesipATA LLIOPIYHO.

TEXHIYHE OBCIYroBYBAHHA

3a HopmMarbHUX yMoB exkcnnyaTadii Bupib He notpebye obeny-
roByBaHHA. Are 3a noTpebu MoxHa nerko

3aMiHUTV NPOKIIAAKM, BUMIPHOBASTbHUI ENIEMEHT Ta BTYSIKY
KnanaHa.
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CUMKOHOBYHO CMa3ky.
5) otperynupyiite Temnepatypy. (Puc. F1-F3)
O6pa3Libl NCIomb30BaHNS, MEPEUNCITIEHHBIE B [EHHON MHCTPYKLIY,

npvBeAeHsbl B KaYecTse BO3MOXHbIX BAp1AEHTOB. Takxe Bcerga
PYKOBOACTBYUTECH MECTHBIMU 38KOHaMU 1 TpeﬁOBBHI/IHMI/I.

CPICKN

WHCTAINAUNJA

Csv paposv mopajy 61T n3BefeHn of cTpaHe
KBanumkosaHor ocobsba 1y cknady ca ogrosapajyhum
npaeunumMa v ypenbava.
- Vlcnepuite LieBu, 3aTBOpPWTE A0BOL, BOLE W OCYLLUTE LIEBU.
- Kapa noseayjete VTA370/VTA570, monumMo aa npatute
onwiTa ynyTcTBa Koja onvcyje crnvka B, n nocebry naxry
obpatute Ha:
* npenopydyeHy ynoTtpeby BeHTUNa 3a 3aTBaparse (cn. C)
* HCTanauujy BeHTUna ncnopg kanopudepa unu ya ynotpeby
rpejaya (cn. D)
* MHCTanaLvjy BEHTa Ha NpaBuiaH HauuH kako bu ce
ngberna owrtehetba (cn. E)
* HCTanauvjy jeAHOCMEepHWX BEHTWNA Tamo rae je T0
npumersveo (cn. (B)
HakoH nHcTanauvje, oBaj netak 0cTaBuTe KOf, BacHMKa
BEHTWIa Kao NoAceTHVK 3a ybynyhe.

MOAELWABAHE TEMMNEPATYPE

3a nofeLuasarbe TEMMNepaType MeLLaHe BOfE, NPaT1Te Kopake
Koje onwicyjy cnvke F1-F3.

TemnepaTypy Tpeba nposepaBaTy jeoHOM roauLlHe kako bu ce
0Ccumryparno UcnpaBHO NofeLuaBake BeHTUNa.
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[etanbHille LWoao 3amiHy getanen ove. Man. A*.

YBATA! MNepen posibpaHHam knanaHa Boay HeobxinHo
BUMKHYTU. AKILO KNnanaH ycT nip, Kanoy
cnouartky HeobxigHo 3nuTK Boay 3 Kanopudcepa.

>KopcTka Boga Moxe npri3BopuTL [0 MOABU BarHAHOO
HanboTy, WO B KPalHiX BUNaaKax MoXe CrpUUUHATY 3ainaHHA
BHYTPILLHIX AeTanen. Ak NpaBuno, YALLEHHA BHYTPILLHIX AeTanein
BiOHOB/MOE HOpMasTbHY poboTy knanaHa.

Takox Moxe byTv HeobxiaHMM unLLeHHA cigna knanaHa i/ abo
3amiHa TepMocTaTa.

LLlob ouncTvTi KNanaH onA BIOHOBEHHA IOr0 HOPMAsBLHOT
poboTu, BUMKHITE BOOY Ta:

1) 3HimiTb kOBNaYok i petani 2-5 (puc. A);

2) 0bepexHo 3HIMITb YBECH BarHAHUIA HaniT Ta BCi 3abpyoHeH-
HA 3 YCIX BHYTPILLUHIX YaCTVIH;

3) 3a noTpeby 3HIMITb | OUNCTITL Tak CaMo Cify1o KnanaHa;

4) 3bepiTb KnanaH. (omnyckaeTbCA BUKOPVUCTaHHA ULLE
CWNiKOHOBOI 3Masku);

5) sinperyntoite Temnepatypy. (man. F1-F3)
[Mpuknane! 3aCcToCyBaHHA B [aHIV IHCTPYKUIT /1A 3ararsbHoro

3acTOCyBaHHA. 3aBXav AOTPUMYVITECH NPaBus Ta 3aKOHIB Aep-
JKaBw, B AKIVi BU 3HaX0ONTEC.
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CEPBUNC N OOP)XABAHE

[Non HopmanHum ycnosrma ogpxasarke Huje noTpeb-

Ho. MehyTum, ako ce ykaxe notpeba 3a Tm, cemepuHr
(O-npcTeHOBK), ENEMEHT 3a Meperbe U Yen BEHTWNA Ce Nako
MOry 3aMEHWTH.

Bvoetv cn. A* 3a getarbe 0 3aMeHu gena.

MAXKHA! floBop Bone Tpeba na ce saTBopm npe
packnanama BeHTUna. Y cnyuajeBuma Kana je BeHTun

nocr ucnop, puthepa, mopa npeo aa ce ouenn.

Ycnosu y Kojma je Boda TBPAA MOry y EKCTPEMHUM
crydyajeB/Ma [OBECTU [0 Hacnara KaMeHLa Ha YHYTpaLLH/M
AenosumMa. Ynwherse yHyTpaLukux aenosa obrvuHo Bpaha Bew-
TWN y CTarbe 3a UCMpaBaH pap.

Takohe, Moxe byTV HEOMXOAHO Aa Ce OUUCTU NEeXLITE 1/ 1nn
[a Ce 3aMeHU TepMOCTaT.

3a unwherbe 1/ Unn peHoBrparbe BEHTUNAE, UCKIbYUUTE BOAY U:
1) Yrnonute noknonad v genose 2-5. (cn. A)

2) MaxsbM1BO YKNOHMTE CaB KaMeHaL, Ui CTpaHa Tena ca CBYX
YHYTPaLLHbVX OenoBa.

3) Kapa je To noTpebHo, Ha UCTW HaUMH CKVMHWTE 1 0UMCTUTE
CKII0M NEXLLTA.

4) Cnonute BeHTUN. [J03BOSLEHO j& KOPUCTUTU UCKIbYUMBO
CUMMKOHCKO Ma3viBo.

5) Mopecute Temnepatypy. (Cn. F1-F3)

LipTexu rpukasaHy y 0BOM yryTCTBY CanApxKe Heke of Moryhux
HauuHa rbyxoBe ripymeHe. Takohe je HeorxogHo y3et y 0bavp
VI TIOKasIHy 38KOHCKY Peryrnatusy.
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(sg] SVENSKA

MONTERINGSANVISNING VTA370/VTA570
Se etikett fér produktidentifikation (Fig. A)
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Allt arbete skall utféras av kvalificerad personal och enligt
Branschregler Saker Vatteninstallation.

MONTERING

Tank pa att innan montering paborjas

 Spola réren rena. Stang av vattentillférseln och tém réren.

* Vid anslutning f6lj de generella anvisningarna i Fig. B

* Uppmarksamma sarskilt den rekommenderade anvéand-
ningen av avstangningsventiler (Fig.C)

« Att installera ventilen under varmvattenberedare etc eller att
anvanda varmesparrar (Fig. D)

* Att installera ventilen pa ett korrekt satt for att undvika
skador pa ventilen (Fig.E)

* Att installera backventiler i de fall behov finns att styra flodes-
riktningen (Fig.B)
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SERVICE OCH UNDERHALL

Serie VTA370/VTA570 kraver under normala driftforhallanden
inget underhall. Men om det skulle visa sig nddvandigt, &r pack-
ningar (O-ringar), vaxelement och kéagla latta att byta ut.

A\ VARNING! Innan ventilen demonteras méste vattentrycket
stangas av. Om ventilen &r monterad under beredaren maste
denna férst témmas.

Hart vatten kan fororsaka beléaggningar och stérningar i ven-
tilens funktion. En rengdéring enligt nedan &aterstéller i regel
ventilens funktion. Ibland kan &ven en rengéring av det nedre
satet och/eller byte av termostat vara nodvandigt.

* Sténg av vattnet och gor systemet trycklost.
* Ta bort skyddshuven (1) och demontera detalierna 2-5 (Fig. A)
* Rengor detalierna noga.

* Anvand endast silikonfett for infettning och montera detal
jerna.

* Stéll in 6nskad blandningstemperatur. (Fig. F1-F3)

Efter installationen ska denna anvisning férvaras hos ventilens
agare for framtida bruk.

Anvisningens applikationsexempel &r att betrakta som
overgripande idéskisser. Hénsyn maste ocksa alltid tas till
géllande lokala lagar och férordningar.
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Vid monteringen:

» Gangrordelar och ventilanslutningar tatas med t.ex. lin och
gangpasta eller gangtatningstejp enligt tillverkarens anvisningar
* Ror och gangrordelar ansluts till ventilen enligt anvisning for
gangrordel

¢ Provtryck och kontrollera tathet enligt § 6.2 Tryck- och téthets-
kontroll enligt Branschregler Saker Vatteninstallation.

TEMPERATURINSTALLNING
Ventilerna i serie VTA370 och VTA570 &r avsedda fér golv-
varme, radiatorvarme och kylapplikationer.

A Instaliningen av temperaturen ska utféras efter vad
systemet kraver. Instalining av temperatur ska géras
avseende pé krav pa systemtemperatur.

| golwérmeapplikationer ska uppméarksamhet riktas mot att
undvika skador pa golvmaterialet. Folj alltid golvtillverkarens
anvisningar for temperaturinstéliningen.

For att stélla in temperaturen pa blandningsvattnet folj
instruktionerna beskrivna i Fig. F1-F3.

Temperaturen bor kontrolleras arligen for att sékerhetstélla
att ventilens intstallning &r korrekt.
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Kontakt:
www.esbe.se
Tel. 0371 57 01 00

49 (52)

A
i

VTA 570

2*
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*VTA957

*VTA937

All piping Schematics are General Representations

VTA370/VTA570
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VTA570
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